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Avrupa'da ilk olarak Palladius'un ne~ri ile 1866 da 1  ve ikinci defa olarak 
ta P. Pelliot'nun Journal Asiatique'deki notu ile 1920 de 2  tan~t~lm~~~ olan Mong-
~olun Nruça Tobça'an ( Çince : rüan-Ch'ao Pi-Shi) "Mogollar~n Gizli Tarihi„ 
adl~~ çok önemli Mogolca kaynak, ancak Erich Haenisch'in cesurane ve ç~g~r açan 
çal~~mas~~ ile 1935 (1937) de bir bütün halinde Almanya'da yay~nlanabilmi~ti. 3  
Burada o tarihe kadar bu konu üzerine yap~lm~~~ bütün ara~t~rmalarla 4  teferruat~~ 
üzerinde durmay~p, W. Barthold, E. Blochet, W. Kotwicz, B. Laufer, A. Mostaert, 

M. Naka, N. Poppe, A. Pozdneyev, K. ~iratori, B. Vladimirtsov gibi daha ba~ka 
bir çok bilginlerin de eserin "gizli" taraflar~n] çözmek yolunda çal~~t~klar~na i~aret 
etmekle yetinelim. 

Fakat bu eser, ancak E. Haenisch'in çal~~mas~~ ile sinolojiden "kurtar~larak" 
ilim dünyas~na sunulmu~tur. Böylece, ondan sonra daha ba~ka memleketlerde de, 

* Bu yaz~, baz~~ ufak ilâvelerle Almanca olarak Orient dergisinde de bas~lm~~t~r 
(yol. IV, 1, 1951, S. 145-148, Leiden, Brill). 

Tercüme: Palladiy Kafarov, Starinnoye mongorskoye skazanie o Çingis-ln~ane, 
Trudy Cl. R~~ssk. Duh. Miss. v Pekine IV, SPB 1866, s. 3-258. Yine onun taraf~n-
dan 1872 de yap~lm~~~ olan transkripsiyon, o zaman ne~redilmemi~, fakat sonra 
Pozdneyev ve Kozin taraf~ndan i~lenmi~tir. 

2  Ye T'eh-hui ne~ri hakk~ndad~r, a~a~~ya bk. 

3  Metin: Leipzig 1935 ve 1937, sözlük : Leipzig 1939, tercüme : Leipzig 

194 , tercümenin 2. bask~s~ : Leipzig 1948. 

Bu husus için E. Haenisch'in metin ne~rindeki önsözüne (Leipzig 1937, s. 

VIII-IX), yine ayn~~ müellifin Forschungen und Fortschritto'deki makalesine (Nr.32-33, 

1939, s. 394 f.) ve bu sat~rlar~n muharriri taraf~ndan yukardaki eserin Türkçe ter-

cümesi için yaz~lm~~~ olan Giri~'e (Ankara 1948, S. XX-XXXII) bak~l~nas~~ tavsiye 
olunur. 
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az çok E. Haenisch'in ne~rine dayanan bir çok bask~lar yap~lm~~t~r ki, en önem-
illeri ~unlard~r: Hattori ~iro ile Dug'ar Jab'~n metin ne~ri (I. kitap), Tokyo 1939; 
S. Kozin taraf~ndan tertiplenen metin ve Rusça tercümesi, Moskova-Leningrad 
1941; Bügege~ik'in metin ne~ri, Haylu 1941; ~iratori'nin ne~ri, Tokyo 1942; Al-
tanvaçir'in yay~n~, Kalgan 1942 ; ve nihayet bu sat~rlar~n muharriri taraf~ndan 
yap~lan türkçe tercümesi, Ankara 1948, Türk Tarih Kurumu, II, 13. 

Bilindi~i gibi E. Haenisch, seslerin k~ymetine göre Çin i~aretleriyle yaz~lm~~~ 
olan bu eseri Mo~olca söyleni~ine göre tekrar ortaya koyarken, Çin i~aretlerinin 
söyleni~ini göz önünde tutmak mecburiyetinde idi: ba~ta o, Mo~olcas~n~~ "do~ru" 
olarak meydana ç~karmak gibi bir yol tutmam~~~ ve ses ahengini de nazar~~ itibara 
almam~~t~r. Çin i~aretlerinin telâtruzuna göre metni nas~l okumak gerekti ise öyle 
tertiplemi~tir. Çince transkripsiyondan Mo~olca metnin meydana ç~kar~lmas~~ il-
min ilk talebi oldu~undan, metindeki zengin malzemenin gerek dil, ve gerek tarih 
bak~m~ndan etrafl~ca aç~klanmas~n~~ istikbale b~rakmak gerekiyordu. "~limde derin 
ara~t~rmalar için her zaman imkan olabilir, fakat kaynak ve metin ne~ri uzun müd-
det beklenemez. Önümüzdeki esere gelince, Palladius taraf~ndan yap~lan ara~t~r-
malar~n yay~nlanmas~~ 40 y~l geciktirilmi~, re nüshas~~ bas~lah 27 y~l ve Avrupa'da 
tan~nal~~ beri de 15 sene geçmi~tir. Bundan dolay~~ Mo~olistlerin, bunun gibi önemli 
bir esere biran evvel sahip olmak hususunda gösterdikleri sab~rs~zl~~~~ anlamak zor 
de~ildir" 5. Bu yüzden E. Haenisch "bütün ~üpheli noktalar~n çözülmesini bek-
lemiyerek, malzemeyi, düzeltme ve tenkidlerden korkmadan, ortaya koyabildi~i 
~ekilde ne~retmeyi" 8  uygun bulmu~tur. 

Journal Asiatique'deki notu ile Ye Ta~-hui mishas~ndan haber veren (a~a-
~~ya bk.) me~hur Paris'li bilgin Paul Pelliot, münferit ara~t~rmalar~~ ve keskin ten-
kidleri ile bu zor konunun çözülmesine hararetle i~tirak etmi~tir. Onun gerek do~-
rudan do~ruya, ve gerek dolay~siyle bu mevzu ile alftkadar en önemli etütkri ~un-
lard~r : 

Le Litre ~nongol du Tuan tch'ao pi che, TP XIV, 1913, s. 131-132. 

A propos de: Comans, JA, ~ l. srie, XV, 1920, S. 125-185, (Ye Th-hui tabi hak-
k~nda: s. 131-132, a~a~~ya bk.). 

L'Edition collective d~s oeuvres de Wang Kouo-Wei, TP XXVI, 1929, s. 111-182, (Ur-
ga elyazmas~~ hakk~nda: s. 171). 

Notes sur le "Turkestan" de M. W. Barthold, TP XXVII, 1930, s. 20-55, (Urga 
elyazmas~~ hakk~nda: s. 23-24). 

Un passage (dibe' dans le texte mongol ancien de l'Histoire Secrtte de: Mongols, TP 
XXVII, 1930, S. 199-202. 

(Tenkid:) E. Haenisch, Untersuchungen über das rüan-ch'ao pi-shi... Leipzig 1931, 

TP XXVIII, 1931, s. 156-157. 
(Tenkid:) E. Haenisch, Die letzten Feldzüge Cinggis Han': und sein Tod... AM IX, 

1933, TP XXXI, 1934, S. 157- 167 . 

E. Haenisch, metin ne~ri 1937, s. VIII. 
E. Haenisch, Bemerkungen zur Textuiederherstellung de: Mangly~l un Niuca 

Tobca'an (riian-ch'ao 	ZDMG 92, 1938, s. 253. 
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Deux lacunes dans le texte mongol actual de PHistoire SecrEte des Mongols, Melanges 

Asiatiques, CCXXII, s. 1-18. 

(Tenkid:) E. Haenisch, Mangl~ol un niuca tobca'an (rüan-ch'ao pi-shi)... Leip-

zig 1935, TP XXXII, 1936, s. 355-359. 

Chirolga-chiral~a, TP XXXVII, 1944, S. 102-114. 

P. Pelliot'nun Mo~olca metni çoktan çözdü~ü ve bu eseri bizzat ne~retmeye 

haz~rland~~~~ biliniyordu. Meselâ, 1920 de ~unlar~~ yazm~~ t ~ : 

"... On sait en effet q~~ 'en dehors de la verison chinoise de PHistoire SecrEte des Mon-
gots, qui est celle traduite par Palladius, on en poss&le le texte mongol original, 

plus complet, transcrit phongiquement en caractres chinois; j'ai rtabli comp-

ltement en mongol cette transcription phongique, d'apr6 l'&Iition qui en a g. 

publie au Hou-nan 1908 et d'aprs un ancien exemplaire manuscrit que j'ai ac-

quis en Chine; j'espre puovoire publier ce travail prochainement" (A propos des 

Comans, JA 1920, s. 131- ~~ 32). 

Fakat mo~olistler onun ne~retmeyi tasarlad~~~~ eseri bo~una beklediler ve Mo-

~olca metnin ilk olarak E. Haenisch taraf~ndan yay~nland~~m~~ gördüler (P. Pel-
liot taraf~ndan: "Il a abouti vite, avec les avantages et les inconvEmients de la rapi-

dite' sözleriyle vas~fland~r~lm~~ t~r, TP XXXII, 1936, s. 359). P. Pelliot'nun, ~ar-
kiyatç~lar için çok ac~kl~~ ve beklenilmeyen ölümünden önce yay~nlamaya muvaffak 

olamad~~~~ bu eser üzerindeki çal~~ma durumunu, ancak sonralar~~ L. Hambis'nin 
kaleminden ö~renebildik '7. Yukarda zikredildi~i gibi önümüzdeki eser, Lâtin 
yaz~s~ na çevrilmi~~ tekmil Mo~olca metin ile 1-Vi. kitaplar~n Frans~zca tercüme-
sini içine almaktad~r. P. Pelliot'nun faydaland~~~~ metinler hakk~nda bugün ~un-
lar~~ biliyoruz: 1920 deki makalesine göre (yukar~ya bk.) onun elinde daha o zaman 
Ye T~'•h-hui'un matbu nüshas~~ ile "eski bir elyazma" da bulunuyordu ki, sonra 

bunlara Palladius nüshas~~ da eklenmi~tir. Fakat daha sonraki makalelerinde zikret-
mi~~ oldu~u (yukar~ya bk.: TP 1929, s. 71; TP 1930, s. 23-24; TP 1936, s.356) "Ur-
ga elyazmas~"n~n, "Altan Tobçi" adl~~ eserin bir kopyas~ndan ba~ka bir ~ey olmad~~~~ 
anla~~lm~~t~r 8. 17. yüzy~lda meydana geldi~i tahmin.  edilen ve mo~olistik için 
yeni bir ~ey olmayan "Altan Tobçi", Mo~ollar~n Gizli Tarihi'nin Uygur harf-
leriyle yaz~ l~~ asl~~ olarak mutalâa edilemez. Herhalde bu sebeptendir ki, "Urga 

elyazmas~" art~k L. Hambis'nin Avertissement'inda zikredilmemi~tir. P. Pelliot'nun 

kaynaklar~~ hakk~nda orada ~öyle deniyor: "Paul Pelliot a tabli son texte d'apr6 

les leçons de plusieurs manuscrits, et en avait entrepris la traduction, malheureu- 

sement inachev&. Il a 	outre le texte publi en 1908 par Ye Tö-houei, le 

texte conserv â Leningrad, remis en mongol par Pozdn6ev, qui est tr6 dgectu- 

7  Paul Pelliot et les tudes mongoles; (Paul Pelliot adl~~ eserde, Paris 1946, 

s. 7 ). 
"Le travail qu'il avait fait dut cependant "tre vrifi k nouveau â la suite 

de la ckcouverte d'un manuscrit mongol â Ulan-Bator; ce manuscrit qui est un 

Altan Tobtch~, renferme une partie de la version originale de l'"Histoire Serte des 

Mongols", ... L. Hambis, Paul Pelliot et les Etudes mongoles (Yukardaki notta ~ik-

redilen eserde, 5. 71). 
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eux, ainsi que le texte publiE dans le Lieniu-yi Is'ong-ehou, et surtout celui d'un 
manuscrit de Npoque Ming, q~~i est, semble-t-il, de beaucoup le meilleur, et lui 
appartenait". 

P. Pelliot taraf~ndan i~lenmi~~ metin gözden geçirildikte, "Ming devri elyaz-
mas~,,n~n (manuscrit de l'epoque Ming) esas olarak al~nd~~~~ görülür. Halbuki L. 
Hambis 4 elyazmadan bahsetmektedir. Bir kaç misal yukarda say~lan nü~l~alarm 
biribiri~~i pek iyi tama~nlad~~uu göstermeye kkfidir: 

~~ 102, sayfa 23: 
Qo'at 8  (not:)' Corr. Qa'at. Maalesef bu Qo'at ~eklinin hangi nüshadan al~n-

d~~~~ gösterilmemi~tir. Y, P, C ve F • nüshalarma göre bunu ~imdiye kadar ancak 
Qa'at diye biliyorduk. (Haenisch: ba'at, metin ne~ri, s. 18). 

Pellioenun eserinde (L. Hambis'~lin sözlerine ayk~r~~ olarak) Y nüshasmdaki 
misalden hiç bahis yoktur. 

§ ~o9, sayfa 27: 
d~rdr~i 4  (not:) Corr. d~reirdlii. Y, P, C ve F niishalar~nda zaten d~rink!gf ~ek-

lindedir. (Haenisch: de'ensce, metin ne~ri, s. 21). Burada da mezkür nüshaLara 
i~aret edilmemi~tir. 

§161, sayfa 49: 
ikna 	(not:) * Corr. 
(A.di~-Altay not:)* Cf. §16~ ) (§177, sayfa 59). 
Y, P, C ve F'de A~kk'dir. (Haenisch: eder, metin, s. 4.43, 49). 
§,§ ~o8, 189, 190, 193-196, 202, 216, 248, 265, 272 : 
Afortggol (not:) Corr. Mannol? (veya:) Mangepl ? Burada bu sözün hep Moly-

ile yaz~lm~~~ olmas~~ sayan' dikkattir (Yaln~z § ~~ o8 de ba~lamaz, daha yukarlarda 
da var, fakat notsuzdur, kr~. §§52, 57). Mo~tgloffin-qo'a (§3, 5.5) ad~n~n da bununla 
ilgili oldu~u ~üphesizdir. Y, P, C ve F nüshalaru~da hep Maanol ~eklinde rash-
yoruz. (Haenisch: Mangbol). 

*192, sayfa 67: 
bidan-u (not:)' Corr. Iddon-f. Y, P, C ve F nüshalar~nda 	(Hae- 

nisch: bida~n, metin, s. 56). 
Böylece, "Ming devri elyazmas~"na göre tertiplenmi~~ metin önümüzde bulun-

maktad~r; fakat bu nüsha hakk~nda hal! da çok ~ey bildi~imizi iddia edemeyiz, 
bunun, L. Hambis taraf~ndan daha etrafl~~ bir ~ekilde aç~klanmas~n~~ isterdik. Trans-
kripsiyon ve tercüme hakk~nda ~~murni olarak diyebiliriz ki, P .Pelliot bunlar~~ mo-
~olisti~in bugünkü durumuna göre en iyi ve do~ru bir ~ekilde ortaya koymu~tur. 
Bu meyanda metinde ses ahengini de nazar' itibara alm~~t~r, meselk: 
Haenisch : Bente, 	toreksen, 	gsrgai, 	ketullu, 	neuron, 	'staj, 	butt's, boko 

Pelliot 	: Börta, tör~lksda, Firgat-, kdtüljü, ~nüran, 4J1, büWd 	bökö 
(§1) 	(ib.) 	(ib.) 	(ib.) 	(ib.) 	(il?) 	(§10) 	(§41) 

Y=Ye T!h-hur~m matbu nüshas~, P= Palladius elyazm~s~, C=Commercial 
Press elyazmas~, F= Matbu parça. (Kr~. E. Haenisch, metin ne~ri s. ~~ 28 ve Türkçe 
tercüme, s. XVII-XVIII). 
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Yaln~z bütün kal~n sözlerde i ve y yerine i kullan~lm~~ t~r ki, uygun olup olmad~~~~ 

münaka~a edilebilir, mesela: Borj igidai (§3), Boroldai-Suyalbi (ib.), mu (§18), ablin 

(~43), Altai (§161) fakat: Altay! (~177, S. 59) vb. 

Pelliot'nun eseriyle, bu kaynak üzerine son sözün söylendi~i iddia edilemez. Bil-

ginlerin ara~t~raca~~~ her türlü münferit meyzular yine de vard~r. Fakat önümüzdeki 

eserde P. Pelliot'nun zengin notlar~ndan hemen hiç bir ~eyin bulunmay~~~~ teessüf-

le lar~~lan~r. Bu hususta yayinlam~~~ oldu~u makalelerden ba~ka ara~t~rmalar yap~p 

yapmad~~~n~~ bilmiyoruz; L. Hambis'nin sözlerine göre (bk. Avertissement) onun el-

yazmalar~~ aras~nda bu gibi notlara raslan~ lmam~~ t~r. 

Dr. AIIMET TEMilt 

B~R AÇ~KLAMA 

Her hangi bir yanl~~~ anlamay~~ önlemek üzere Belleten C. XV 

say~~ 59 Lev. XXVII'de yay~nlanm~~~ olan haritan~n, J. Garstang: 

Liverpool Annals of Archaeology C. XXVIII, S. 54 yan~~ Lev. 

2'den al~nd~~~na i~aret etmek isterim; esasen bu keyfiyet ayn~~ 

yerde inti~ar eden makalemin 319 ve 328 ci sayfalar~nda da bilhassa 

tebarüz ettirilmi~~ bulunuyordu. 

EINE ERKI,AF.RUNG 

Um irgendein Missverstaendnis auszuschliessen, sei darauf hinge-

wiesen, dass die Karte Tafel XXVII in Belleten XV Nr. 59 dem 

Aufsatz von J. Garstang (Liverpool Annals of Archaeology XXVIII, 

Pl. 2 bei S. 54) entnommen wurde, wie dies in meinem Text S. 

319 und 328 bereits ausdrücklich betont wurde. 

PROF. DR. H. TH. BOSSERT 


